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MAY IT PLEASE THE TRIBUNAL

Introduction

Mihimibi

Te maunga Manaia ka tarehu

E mihi ana ki te rangi

E mihi ana ki te whenua

E mihi ana ki nga tangata katoa

Tu winiwini tt wanawana ka puta ki te whei ao
Ki te a0 marama e, Tihewa Mauti ora.

Nga mate o te tau, te marama, te wiki, te ra haere haere oti atu.
Kia tatou nga waihotanga iho o ratou ma, téna koutou, téna

koutou kia ora ano tatou katoa.

Ténei ra nga uri o Hori Tahua Kingi, o Pomare Kingi hoki e mihi
atu nei ki koutou.

Teéna koutou, téna koutou, téna anod tatou katoa.

My name is Hineamaru Lyndon. I am of Ngati Kahu o Torongare
ki Parawhau, and I also acknowledge my whakapapa as Te Uri
Roroi, Te Parawhau, Ngati Hau, Ngati Wai and Ngati Hine.

I 'am a schoolteacher and I was brought up on the land in Te Horo
and Ngararatunua, Whangarei.

I have spent many nights since my eatly childhood listening to my
kaumat ua and kuia tell us about the stories of our people.

One story that was passed down to me concerned the tragic
circumstances that led to the death of our prominent rangatira,
Pomare Kingi, and his attempts to uphold the mana rangatira o
nga hapi o nga tapuna tuku iho o Te Whakaminenga, He
Whakaputanga me Te Tiriti.

I have been chosen to present evidence to the Waitangi Tribunal
alongside my karani Louisa Collier to tell the story of Pomare
Kingi, and to show how we have been negatively affected by
policies, practices, acts and omissions of the Crown that were
enforced during Pomare Kingi’s lifetime.



We will provide a narrative of the life of Pomare Kingi which will
illustrate an important issue to Te Uri Roroi, Te Parawhau, Ngati
Kahu o Torongare ki Parawhau, Ngati Manu and Ngapuhi Nui
Tonu as a whole, being the imposition of a justice and mental
health system that ignored tikanga Maori including the traditional
alliances, ringakaha and mana rangatiratanga. The relevant
Tribunal Statement of Issues references are also included in this
narrative for ease of reference.

The life of Pomare Kingi is important because it is a
demonstration of how the Crown has come to not only affect the
life of Pomare Kingi, but has also affected the status of Maori as a
whole, including Maori leadership, governance, trade and control
of their lands and full tribal estate in their rohe.

The Life of Pomare Kingi

10.

11.

12.

13.

Pomare Kingi was an important rangatira of Ngapuhi born at Te
Hihiaua o Whangarei in 1844.

A part of his life growing up was spent in Poroti, Whatitiri. He
established one of his papakainga for his uri at Ngarara i Tunua.

Pomare Kingi inherited his mana from a long line of Ngapuhi
rangatira.

Pomare Kingi was a rangatira of Te Uri Roroi, Te Parawhau, Ngati
Kahu o Torongare ki Parawhau, Ngati Manu and other hapu of
Ngapuhi Nui Tonu over te Wharenui o Ngapuhi. His tupuna is
Hera Whakakati, cousin of Tirarau, of Te Uri Roroi and Te
Parawhau. Pomare Kingi descends from Whareumu of Ngati
Manu and Mere Wharenikau of Ngati Kahu o Torongare. The
whakapapa of Pomare Kingi illustrates the alliances 0 nga
Ringakaha.

Pomare Kingi was the tuakana of Hori Tahua Kingi, who was of
Te Uti Roroi and Te Parawhau, and Katarina Cafler, who was of
Ngati Kahu o Torongare.

O nga Tapuna tuku iho o Pomare e whakarite rangatiratanga ki
nga mana whenua 6 nga hapu 6 Whangarei. Ko tona mana ko nga
wal Maori mai te Rawhiti ki te Hauauru (As descended from
important bloodlines, Pomare established rangatiratanga and mana
whenua in and around Whangarei. The tupuna of Pomare Kingi



had waters that flow in both directions — one to the east and one
to the west.)

14. Pomare Kingi was married to Ruiha Wells who was a mokopuna
of Hongi Hika. The marriage was strategically arranged between
hapu to ensure that the mana and rangatiratanga of both hapu
were maintained.

15. In another strategic alliance, Ruiha’s aunty, Hariata Rongo, was
married to Hone Heke. This strengthened hapu alliances and
maintained a strong bond for Ruiha within Ngapuhi.

16. Pomare and Ruiha had two children, Amelia Wikaire and Ngahuia
Wetiwha. Only a fraction of Pomare’s land interests passed on to
his children.

Land Interests

17. Pomare Kingi held an interest in the following land blocks:

a) Huarau'

b) Hurupaki 3°

¢) Kopinui’

d) Manurewa No 1*
¢) Ngararatunua ’
f)  Omiru’

) Otapapa’

h) Pahununu No 3°

i) Poroti2, 3, 4°

! Northland Native Land Court Minute Book Volume 6, p 34.

2 Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 3, pp 135-139.
3 Ibid. atp 11.

4 Northland Native Land Court Minute Book Volume 4, p 259-260.

5 Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 2, p 229.

¢ Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 3, p 359-361.
7 Northern Advocate, 9 July 1892, p 4.

8 Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 3, p 236.

9 Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 2, p 327.



i) Pukemata"

k) Raumanga'

I) Waihonga No 2"
m) Whatitiri No 13"
n) Hikurangi

o) Parikiore

Pomare Kingi’s Involvement in Governance

18.

19.

20.

21.

22.

Pomare was involved with Maori governance at a high level.

When he was younger, Pomare Kingi attended the Kohimarama
Conference alongside his father.

During the early days of the Native Land Court, Pomare Kingi
worked as a Native L.and Court Assessor. 1 was told that he was
chosen due to his status as a rangatira, his knowledge of the
whenua, and his active involvement in Maori — Pakeha relations.

The approach that Pomare Kingi took, which was to protect
Maori lands in Maori ownership, was not one that endeared him
to the Crown and those working in the Native Land Court at the
time. Although he sold some of his land interests, he passed some
of his interests to his children and also represented other hapu
members in land transactions to ensure that their interests were

preserved.

Over time, he became increasingly concerned for the wellbeing of
his people at the hands of the Crown. He became involved in the
creation of the Maori Kotahitanga. He was involved when they
petitioned against the grievances resulting from the mountains of
burdensome and oppressive native legislation imposed upon
Maori.

10Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 2, pp 104-126.
11 Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 2, p 185.

12 Thid, p 324.

13 Whangarei Native Land Court Minute Book Volume 6, p 3.



23.

24.

25.

206.

27.

Pomare was elected as one of the ninety three members of the
inaugural Kotahitanga Parliament that began on 14" of June 1892
at Waipatu, which was attended by over a thousand people. The
Parliament was structured to have an upper house and a lower
house, and Pomare was elected as one of forty-four members of
the Runanga Ariki, which was known as the Maori equivalent to
the House of Lords." Through Kotahitanga, widespread
boycotting of the Native Land Court occurred in the early 1890’s.

Pomare Kingi’s understanding in conducting land transactions was
that of a tuku, or tenancy agreement rather than a hoko, or sale. In
our interpretation, this tuku of the land did not confer the right of
ownership of the land to the receiver. Instead, it meant that the
receiver was given the right to use the land for the set purpose,
with the control and ownership of the lands remaining with the
Maori owners. As Pomare Kingi came to realise the pakeha
understanding of the term ‘sale’, he increasingly opposed the
Native Land Court and had altercations with those who received
the lands

As well as being involved in Kotahitanga, Pomare also ran for the
Northern Maori Election in 1887 (see attached Appendix at page

1.

The Crown has asserted their kawanatanga over our tupuna by
imposing on them a system of governance that was very different
to the traditional Maori leadership structure.

Our tupuna responded to this by forming the Kotahitanga
movement that sought to oppose the Crown structure, however
the Crown did not foster this initiative.'®

Pomare Kingi as a Target of the Crown

28.

29.

Pomare took an active role in the Maori political sphere.

Due to his standing, he often showed his mana rangatiratanga by
working as the bridge between Maori Kotahitanga and the Pakeha
Parliament. Despite his well-meaning intentions, I was told that
this worked to his disadvantage as he often became a target for the
settler government.

14 Anderson, Armstrong & Subasic, Northern Land and Politics, 1860 — 1910: An overview report
prepared for CFRT, June 2007 (Wai 1040, A012), p 1282.
15 Tribunal Statement of Issues (Wai 1040, #4.1.2), Issue 1(e).

16 Thid.



30. An example of this was when Pomare was considered a rebel for
supporting Taurau’s opposition to the Native L.and Court during
the gum wars.

31. Pomare was a supporter of Ngapuhi rangatira Taurau Kukupapa'’,
who had an interest in Raraponga block. In 1888, Mr Samuel
Rawnsley purchased a lease of the block in order to harvest Kauri

18
gum.

32, As per tikanga, the bag containing the profits was passed around
the rangatira who had mana whenua interest in the land, with each
taking a sum.

33. The intention was that the remainder was given to the seller.
Instead of returning the bag, Matu Arama and Hira te Tuko
walked away with the money.

34. Arama later offered Taurau, Pomare and the other rangatira £100
each, but this was not considered satisfactory, so the rangatira
planned an attack against Arama.

35. This was stopped by Resident Magistrate Clendon who was called
to mediate the conflict and encouraged the formation of a runanga
to settle the dispute. However, Arama claimed to have already
spent the money so that there was no money left to be distributed.

36. It was then that the owners agreed to have the land surveyed and
passed through the Native Land Court, as encouraged by Clendon.
However, this did not work out, as during the surveying, Taurau
staked a claim in the land which was then pulled down by Hira,
who refused the surveying and threatened to fight over it. The
next day firing commenced."”

37. Pomare played a significant role in the fighting in support of
Taurau. The conflict ceased when outside rangatira worked to
obtain peace between the parties.

38. In July 1889, Taurau told the House that this dispute and others
which had occutrred were the fault of the Native Land Court, and

7 The Maori Battle at Poroti Te Aroha News Vol VI, Issue 285, 28 July 1888, p 3.

18 Anderson, Armstrong & Subasic, Northern Land and Politics, 1860 — 1910: An overview report
prepared for CERT, June 2007 (Wai 1040, A012), pp 1039 - 1046

19 Anderson, Armstrong & Subasic, Northern Land and Politics, 1860 — 1910: An overview report
prepared for CFRT, June 2007 (Wai 1040, A012), pp 1039 - 1046



39.

40.

41.

42.

that the sooner the Native Land Court was abolished the better it
would be for Maori.*

Land and other issues, he insisted, could be dealt with more
effectively by Maori committee than Pakeha institutions. *' Taurau
eventually had his pension taken away due to his role in the
conflict.””

The Crown had a duty to incorporate tikanga within or alongside

the pakeha legal system and common law, but failed to do so.*

The Crown did not adequately recognise and provide for the
rangatiratanga of Te Raki Maori in relation to consultation,

interaction and dealings with government bodies. #

Te Raki Maori sought to interact with the government bodies of
the time, but the Crown responded to this by denying Maori to
exercise their rangatiratanga.25

The Incarceration of Pomare Kingi

43.

44,

45.

I was told that one day Pomare was infuriated with the local
shopkeeper who had taken over some land belonging to a wahine,

so he went into his store and shot it up.

He fled from the authorities, but then he was captured, handed
over to the authorities by his people and held in custody without
trial.

I was also told that during his time in prison, the guards heard him
reciting karakia, and thought of him to be not of sound mind, and
was then committed to the Whau Lunatic Asylum (the “Whau
Asylum”). Ruiha and other extended whanau were opposed to the
incarceration. It was always expressed that he was taken in for
prosecution and ended up in the Whau Asylum.

2Henare et al, “He Whenua Rangatira” Northern Tribal Landscape Overview CFRT 2009 (Wai
1040, A037), p 257

21 Tbid.

22Henare et al, “He Whenua Rangatira” Northern Tribal Landscape Overview CFRT 2009 (Wai
1040, A037), p 257

23 Tribunal Statement of Issues (Wai 1040, #4.1.2), Issue 1(u).

24 Ibid, at Issue 1(0).

% Tribunal Statement of Issues (Wai 1040, #4.1.2), Issue 1(0).



46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

However, we have not been able to find any evidence about this.
There is no record or reporting of the incident with the

shopkeeper or his arrest.

I was told that Pomare was incarcerated because the authorities
were afraid that he would cause further outbreaks of hostilities
from within Whangarei and Mangakahia. Pomare had a large
power base, so by putting him in isolation, the Crown were able to
reduce his influence in the area.

According to his medical records, Pomare was committed to the
Whau Asylum on the 10" of October 1893 under authority of
Joseph Bell and ] B Johnstone.” He had been assessed by Doctors
J G H Hall and A Massack on the previous day, and found to have
mania caused by alcoholism (see attached Appendix at pages 2-3)”

Throughout his committal, he continued to recite karakia, and
spoke incessantly about being a rangatira, about his objections to
the Native Land Court cases, and how he would establish a
Salvation Army Barracks in Whangarei. * Perhaps this had led the
medical staff to perceive that he was manic.

Throughout his committal, the whanau and wider hapu were
aware that he had been improperly detained, and attempted to visit
him often (see Appendix at pages 4-5).”

I was told that Ruiha, his wife, attempted to visit him as much as
she could, but as the Whau Asylum was in Auckland, this came at
a great cost financially to her.

It saddened me to hear that Ruitha Wells had to mortgage her
lands at Ngararatunua to pay the passage to visit Pomare Kingi in
Auckland upon learning about his committal. I was told that she
was unable to pay back the mortgage over her lands, and land was

subsequently lost.

Breach of Tikanga

53.

Maori have a tikanga for caring for rangatira. This was not

acknowledged in Pomare’s lifetime.

26 "Register of Committed Patient Admissions" YCAA 1021/2, Archives New Zealand.

27 Ibid.
28 Ibid.

2 Coroner's Inquest Case File, Pomare Kingi, Archives New Zealand, Wellington, 1895.



54. Pomare should not have been put into a mental asylum. He was a
rangatira and a tohunga — a visionary for our people. He was left
isolated and mistreated. His incessant chanting and karakia was
not a sign of mental deficiency, but rather this was a sacred and
unique skill that was distinctive of tohunga of the time.

55. He would have been treated quite differently if he was taken back
to be cared for by his people, as was their wish. This was a special
gift that was not understood by those who were acting as an agent
of the Crown in the Courts, the police force or the Whau Asylum.

56. The Crown has a duty to consider the tikanga relating to the care
of the sick and infirm, to the process of burial. * The hapu were
not given the opportunity to exercise their tikanga, with disastrous
results.

The Petition by Nga Hapu 6 Whangarei

57. On 15 March 1895, Pomare’s whanau presented a petition to the
Honourable Richard Seddon as Premier of New Zealand (the
“Premier”), demanding the release of Pomare from the Whau
Asylum. The petition and the Premier’s response is included as
part of the Appendix (see pages 6 - 9). The petition made by
Hoera Rewi is as follows:

“The people in this locality wish Pomare Kingi, one of our
chiefs, who is confined in the lunatic asylum, to be set free.
They think they have complied sufficiently with the law by
handing them over, and putting him in the charge under which
he now is. He does not seem to get any better, and all his
relatives are anxious that he should be brought back amongst
them, and they would devise some means of taking care of him.
All the people are in grief about him because he is so far
removed. They wish to see him occasionally. It is a prayer from
this people that Pomare Kingi be set free, and returned to
them.”

- Hoera Rewi (Te Parawhau tupuna)

58. The whanau wanted to bring him back to Whangarei to care for
him. They considered it a grave injustice and a serious detriment
to his mana that he continued to be held there.

30 Tribunal Statement of Issues (Wai 1040, #4.1.2), Issue 14(c).



The Premier’s Refusal to Release their Rangitira

59.

60.

61.

62.

63.

The Premier had the power to release Pomare to his people,
however he refused. The Premier believed that the Crown’s
mental health system had the superior means to care for Pomare.

A rangatira, when in need of care, should be looked after by his
whanau. Rangatira carry significant mana and tapu and his
ongoing incarceration at the asylum stopped this from happening.
The actions of the Premier on behalf of the Crown show that the
Premier had presumed that the pakeha healthcare system was
superior to how Maori would have cared for Pomare Kingi. This
undermined our tupuna’s rangatiratanga and ability to apply our
own tikanga to the circumstances.

This was despite the common knowledge that his wife, Ruiha, was
well esteemed amongst Maori and Pakeha for providing assistance
to Maoti who were sick (See attached Appendix at page 10).”'

We believe that by not releasing Pomare, the Premier committed a
grave and serious injustice. The Crown did not adequately
recognise and provide for the rangatiratanga of our tupuna in

relation to consultation, interaction and dealings with government
bodies.

Our tupuna sought to interact with the government bodies of the
time, but the Crown responded to this by denying them the ability

to exercise their rangatiratanga.33

Pomare Kingi’s Death in the Whau Asylum

64.

05.

66.

Pomare’s condition progressively deteriorated while in the care of
those at the Whau Asylum, leading to his eventual death at the age
of 49 on April 12, 1895 by general paralysis as a result of a
paralytic seizure™.

He died far from his whanau in Whangarei, despite their attempts
to bring him back to his whenua and care for him there.

There was no obituary notice published when Pomare Kingi died.
There is also no knowledge of where he is buried, and we believe

31 Obituary of Ruiha Collier, The Evening Post, Volume CXXVI, Issue 92, 15 October 1938, p 11
32 Tribunal Statement of Issues (Wai 1040, #4.1.2), Issue 1(0).

33 Ibid.

3 Medical records “Register 97’

10



67.

68.

Conclusion

69.

70.

71.

72.

73.

that this is because of the whakama of his whanau that came from
the circumstances surrounding his death

The Crown has a duty to consider the tikanga relating to burial.35
The Crown denied this our tupuna. This has hurt our hapu over
the generations.

There is a stigma attached to his incarceration that is still felt
today.

Pomare was incarcerated against his will and against the will of the
hapu, and died isolated with no mana. This is not how a rangatira
deserves to die.

We see the long term effects of this in the way that our hapu has
been divided and has lost the sense of unity that was present under
the control of Pomare Kingi and other rangatira.

Our customs and culture has been eroded so that it is now only
the clear minority that are aware of the traditional customs and
tikanga relating to leadership and hapu structuring, resource
control and cultural processes relating to healthcare and burial.

We still feel the stigma attributed to Pomare Kingi at the hands of
the Crown, and it has been felt through the generations.

This is a clear demonstration about how the Crown has breached
its duty to Maori under the Treaty and Te Tiriti in relationship to
Maori leadership, governance, trade and control of the full tribal
estate in the rohe.

Hineamaru Lyndon and Louisa Collier

% Tribunal Statement of Issues (Wai 1040, #4.1.2), Issue 14(c).
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